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Polish and English on facing pages.
Growing up as a country girl, the sights and sounds of nature surrounded me. Until the
year of 2014, spring was my favorite season. That year, I began compiling the poems of
this book, and my love for the rustic beauty of autumn began. Inspired by the changing
colors of the season, often viewed during my daily morning walks, "I Wrote a Poem of
Autumn" became my sixth book in print, my second book of nature poems, and autumn
became my favorite season! (Front Cover Photo: My granddaughter, Trejaqnae, who
will be a teenager this year.)
The first major poet of the Hebrew literary renaissance of Moslem Spain, Shmuel Ben
Yosef Ha-Levi HaNagid (993-1056 c.e.) was also the Prime Minister of the Muslim state
of Granada, battlefield commander of the non-Jewish Granadan army, and one of the
leading religious figures in a medieval Jewish world that stretched from Andalusia to
Baghdad. Peter Cole's groundbreaking versions of HaNagid's poems capture the poet's
combination of secular and religious passion, as well as his inspired linking of Hebrew
and Arabic poetic practice. This annotated Selected Poems is the most comprehensive
collection of HaNagid's work published to date in English. "The Multiple Troubles of
Man" The multiple troubles of man, my brother, like slander and pain, amaze you?
Consider the heart which holds them all in strangeness, and doesn't break. "I'd Suck
Bitter Poison from the Viper's Mouth" I'd suck bitter poison from the viper's mouth and
live by the basilisk's hole forever, rather than suffer through evenings with boors,
fighting for crumbs from their table.
Luís de Camões is world famous as the author of the great Renaissance epic The
Lusíads, but his large and equally great body of lyric poetry is still almost completely
unknown outside his native Portugal. In The Collected Lyric Poems of Luís de Camões,
the award-winning translator of The Lusíads gives English readers the first
comprehensive collection of Camões's sonnets, songs, elegies, hymns, odes,
eclogues, and other poems--more than 280 lyrics altogether, all rendered in engaging
verse. Camões (1524-1580) was the first great European artist to cross into the
Southern Hemisphere, and his poetry bears the marks of nearly two decades spent in
north and east Africa, the Persian Gulf, India, and Macau. From an elegy set in
Morocco, to a hymn written at Cape Guardafui on the northern tip of Somalia, to the first
modern European love poems for a non-European woman, these lyrics reflect
Camões's encounters with radically unfamiliar peoples and places. Translator Landeg
White has arranged the poems to follow the order of Camões's travels, making the
book read like a journey. The work of one of the first European cosmopolitans, these
poems demonstrate that Camões would deserve his place among the great poets even
if he had never written his epic.
The definitive biographical guide to poetry throughout the world in the twentieth century
and the only book of its kind to look at non-English language poets in such detail.
Written in lively prose, with over 900 entries by over 75 international contributors, it
brings a uniquely global perspective to bear on modern verse, encapsulating the lives
and works of a vast array of poets in precise, compact detail alongside expert critical
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comment. Who's Who in Twentieth Century World Poetry is a scholarly and hugely
enjoyable guide through the diverse arena of modern international poetry.
An anthology featuring 160 poets writing in 15 languages. By the standards of Western
Europe, the subjects are heavy on social and political issues, which only reflects the
difference between the two Europes.
An award-winning translator presents selections from the haunting final volumes of a
leading voice in contemporary Hungarian poetry Szilárd Borbély, one of the most
celebrated writers to emerge from post-Communist Hungary, received numerous
literary awards in his native country. In this volume, acclaimed translator Ottilie Mulzet
reveals the full range and force of Borbély’s verse by bringing together generous
selections from his last two books, Final Matters and To the Body. The original
Hungarian text is set on pages facing the English translations, and the book also
features an afterword by Mulzet that places the poems in literary, historical, and
biographical context. Restless, curious, learned, and alert, Borbély weaves into his
work an unlikely mix of Hungarian folk songs, Christian and Jewish hymns, classical
myths, police reports, and unsettling accounts of abortions. In her afterword, Mulzet
calls this collection “a blasphemous and fragmentary prayer book ... that challenges us
to rethink the boundaries of victimhood, culpability, and our own religious and cultural
definitions.”
Provides translations of works by the Nobel Prize-winning Polish poet, touching on such
themes as love, nature's beauty, and the character of art.

The 13th edition of the International Who's Who in Poetry is a unique and
comprehensive guide to the leading lights and freshest talent in poetry today.
Containing biographies of more than 4,000 contemporary poets world-wide, this
essential reference work provides truly international coverage. In addition to the
well known poets, talented up-and-coming writers are also profiled. Contents: *
Each entry provides full career history and publication details * An international
appendices section lists prizes and past prize-winners, organizations, magazines
and publishers * A summary of poetic forms and rhyme schemes * The career
profile section is supplemented by lists of Poets Laureate, Oxford University
professors of poetry, poet winners of the Nobel Prize for Literature, winners of the
Pulitzer Prize for American Poetry and of the King's/Queen's Gold medal and
other poetry prizes.
Ana Enriqueta Terán is arguably Venezuela's finest poet. Celebrated throughout
the Spanish-speaking world, she is almost unknown among anglophones. Until
now only a handful of her poems have been translated into English, giving at best
a diluted impression of a uniquely intense imagination. This bilingual edition
reveals the power and beauty of this poet's Spanish poems through English
versions of corresponding force. It invites readers to enter Terán's world--a world
at once strongly Venezuelan and universally human, imbued with great beauty,
sardonic humor, pitiless compassion, lucid wisdom, and joyful affirmation.
Selected from several volumes of Terán's work, these poems span half a century
of composition and show an extraordinary range in both form and substance.
Some are written in closed forms, some in free verse. Some are carefully
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evocative representations of the landscapes and cityscapes that have nourished
the poet's intelligence and imagination. Others are dramatic character studies. All
are infused with Terán's rare sensibility and realized through language that
manages to be at once graceful, urgent, and explosive. This volume is a treasure
for all lovers of poetry. Deal Struck with Happiness ? How much sweetness to
make right the night and this clutch of anemones near thin smooth consoling
stones, stones havens of southern weather. Of a woman who watches Cepheids
quaver among lightbursting mangroves. Of a woman who offers cats-eyes and
clematis only, Islands, for the sake of setting right her deal struck with happiness.
Horace has long been revered as the supreme lyric poet of the Augustan Age. In
his perceptive introduction to this translation of Horace's Odes and Satires,
Sidney Alexander engagingly spells out how the poet expresses values and
traditions that remain unchanged in the deepest strata of Italian character two
thousand years later. Horace shares with Italians of today a distinctive delight in
the senses, a fundamental irony, a passion for seizing the moment, and a view of
religion as aesthetic experience rather than mystical exaltation--in many ways, as
Alexander puts it, Horace is the quintessential Italian. The voice we hear in this
graceful and carefully annotated translation is thus one that emerges with clarity
and dignity from the heart of an unchanging Latin culture. Alexander is an
accomplished poet, novelist, biographer, and translator who has lived in Italy for
more than thirty years. Translating a poet of such variety and vitality as Horace
calls on all his literary abilities. Horace (Quintus Horatius Flaccus, 65-8 bce), was
born the son of a freed slave in southern rural Italy and rose to become one of
the most celebrated poets in Rome and a confidante of the most powerful figures
of the age, including Augustus Caesar. His poetry ranges over politics, the arts,
religion, nature, philosophy, and love, reflecting both his intimacy with the high
affairs of the Roman Empire and his love of a simple life in the Italian
countryside. Alexander translates the diverse poems of the youthful Satires and
the more mature Odes with freshness, accuracy, and charm, avoiding
affectations of archaism or modernism. He responds to the challenge of
rendering the complexities of Latin verse in English with literary sensitivity and a
fine ear for the subtleties of poetic rhythm in both languages. This is a major
translation of one of the greatest of classical poets by an acknowledged master
of his craft.
Hebrew culture experienced a renewal in medieval Spain that produced what is
arguably the most powerful body of Jewish poetry written since the Bible. Fusing
elements of East and West, Arabic and Hebrew, and the particular and the
universal, this verse embodies an extraordinary sensuality and intense faith that
transcend the limits of language, place, and time. Peter Cole's translations reveal
this remarkable poetic world to English readers in all of its richness, humor,
grace, gravity, and wisdom. The Dream of the Poem traces the arc of the entire
period, presenting some four hundred poems by fifty-four poets, and including a
panoramic historical introduction, short biographies of each poet, and extensive
Page 3/9

Acces PDF Sounds Feelings Thoughts Seventy Poems By Wislawa
Szymborska
notes. (The original Hebrew texts are available on the Princeton University Press
Web site.) By far the most potent and comprehensive gathering of medieval
Hebrew poems ever assembled in English, Cole's anthology builds on what poet
and translator Richard Howard has described as "the finest labor of poetic
translation that I have seen in many years" and "an entire revelation: a body of
lyric and didactic verse so intense, so intelligent, and so vivid that it appears to
identify a whole dimension of historical consciousness previously unavailable to
us." The Dream of the Poem is, Howard says, "a crowning achievement."
A collection by the Nobel Prize winner reflects on the wonders of life in poems
featuring a sister's postcard, the discovery of a new star, the ruins of Greece, and
a bodybuilding contest
A selection of short prose pieces by the Polish poet incorporates the author's
reflections on an eclectic array of books, ranging from titles on cooking, yoga,
gardening, and home repair to volumes on opera and world literature.
Provides one hundred poems including the author's "View with a Grain of Sand,"
and sixty-four newly-translated selections.
Tarjei Vesaas, one of Scandinavia's greatest fiction writers, has been less well
known as a poet. Now Roger Greenwald, an award-winning translator of
Scandinavian poetry, presents forty-six poems drawn from Vesaas's six volumes
of poetry. This selection is intended to reveal the distinctive sensibility and voice
of Vesaas the poet. The Norwegian texts appear facing the English versions,
which won the American-Scandinavian Foundation Translation Prize. The
translator's groundbreaking introduction explores why Vesaas's poetry has often
resisted critical analysis and how it challenges received notions of modernism.
Excerpts from Vesaas's writings about himself and his work supply helpful
background and give some sense of the man behind the work. Vesaas emerges
as a lyric and meditative poet of uncommon depth, who renders states of being
beyond the reach not only of discourse, but of most poetry as well. From "The
Boat on Land": Your still boat hasn't got a name. Your still boat hasn't got a port.
Your secret boat on land. From "Shadows on the Point" We stand here in your
deep night, Night, and wait for something new from beyond the point. The current
runs black and silent. And what we feel through it we don't tell each other.
This is the first comprehensive English-language collection of verse by the most celebrated
Slovenian poet of modern times and one of Europe's most notable postwar poets, Edvard
Kocbek (1904-1981). The selections introduce the reader to the full spectrum of Kocbek's long
and distinguished career, starting with the pantheist and expressionist nature poems of his
early period and continuing through the politically engaged poetry written during and after
World War II, to the philosophical and metaphysical meditations of his fecund late period.
Readers will be struck by the originality and freshness of Kocbek's sinewy and intense vision,
rendered into fluid and idiomatic English by two experienced translators. The Slovenian texts
appear on the facing pages. The opening stanza of "Moon with a Halo" ? The man beside me
was killed. He had a mother who bore him and a father who made him toys, he had a brother
and a playful uncle and a little girl with blond braids, he had a wooden cart and a wooden
horse, a trunkful of colored dreams and a brook where he used to fish. ?
Collects translations of poems from throughout the author's career, including several new
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translations, including her entire final collection in English for the first time.
The Roman poet Propertius is best known as the writer who perfected the Latin love elegy, a
technical as much as a psychological and cultural feat. Propertius has been admired for both
his metrical genius and the modernity of his narrative flow. Many of the poems here pay tribute
to Cynthia, Propertius's romantic obsession, but the scope of these 107 elegies is broad.
Propertius's poetry offers a fascinating look into life in the Augustan age, addressing social,
political, and historical subjects. A contemporary of Virgil and Horace, Propertius has
influenced scores of poets--from Ovid to Housman to Pound. His poetry appears here for the
first time in a dual-language edition with the translations facing the original Latin. Rendered into
English by a poet who is also one of the nation's pre-eminent Propertius experts, the volume
brings Propertius's difficult mix of vernacular and high literary allusion into contemporary
language. Cynthia was the first. She caught me with her eyes, a fool who had never before
been touched by desires. Love cast down my look of constant pride, and he pressed on my
head with his feet, until he taught me to despise chaste girls, perversely, and to live without
plan. Already, it's been a whole year that the frenzy hasn't stopped, when, for all that, the gods
are against me. ?
Winner of the National Book Award for Young People’s Literature, the Michael L. Printz
Award, and the Pura Belpré Award! Fans of Jacqueline Woodson, Meg Medina, and Jason
Reynolds will fall hard for this astonishing New York Times-bestselling novel-in-verse by an
award-winning slam poet, about an Afro-Latina heroine who tells her story with blazing words
and powerful truth. Xiomara Batista feels unheard and unable to hide in her Harlem
neighborhood. Ever since her body grew into curves, she has learned to let her fists and her
fierceness do the talking. But Xiomara has plenty she wants to say, and she pours all her
frustration and passion onto the pages of a leather notebook, reciting the words to herself like
prayers—especially after she catches feelings for a boy in her bio class named Aman, who her
family can never know about. With Mami’s determination to force her daughter to obey the
laws of the church, Xiomara understands that her thoughts are best kept to herself. So when
she is invited to join her school’s slam poetry club, she doesn’t know how she could ever
attend without her mami finding out. But she still can’t stop thinking about performing her
poems. Because in the face of a world that may not want to hear her, Xiomara refuses to be
silent. “Crackles with energy and snaps with authenticity and voice.” —Justina Ireland, author
of Dread Nation “An incredibly potent debut.” —Jason Reynolds, author of the National Book
Award Finalist Ghost “Acevedo has amplified the voices of girls en el barrio who are equal
parts goddess, saint, warrior, and hero.” —Ibi Zoboi, author of American Street
Luciano Erba's poems discover in the details of everyday life--a cream-colored tie, an old book,
a swallow--access to far-reaching mysteries, including the fact of our being here at all. One of
Italy's most important contemporary poets, Erba is approachable yet complex, distinctively and
artfully combining traditional and informal means in his brief lyrics. He turns a cool eye on the
passing scene, allowing us to see life in a new light. This bilingual edition contains the most
comprehensive and representative selection of Erba's poetry ever published in English.
Distinguished British poet and translator Peter Robinson, working with the encouragement and
advice of the author, has rendered accurate and elegant English translations of the facingpage Italian originals. Complete with a preface, introduction, and notes, this is an ideal
introduction to a unique and compelling modern Italian poet.
This volume collects the critical prose of award-winning writer Anna Frajlich. The Ghost of
Shakespeare takes its name from Frajlich’s essay on Nobel Prize laureate Wis?awa
Szymborska, but informs her approach as a comparativist more generally as she considers the
work of major Polish writers of the twentieth century, including Zbigniew Herbert, Czes?aw
Mi?osz, and Bruno Schulz. Frajlich’s study of the Roman theme in Russian Symbolism owes
its origins to her stay in the Eternal City, the second stop on her exile from Poland in 1969. The
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book concludes with autobiographical essays that describe her parents’ dramatic flight from
Poland at the outbreak of the war, her own exile from Poland in 1969, settling in New York
City, and building her career as a scholar and leading poet of her generation.
Featuring a foreword by former U.S. poet laureate Billy Collins, a collection of poetry by the
Nobel Prize-winning writer explores such topics as unremembered love and keys mislaid in the
grass, in a volume that reflects the author's humorous, compassionate, and contemplative
nature and presents her poems in both English and their original Polish.
The past thirty years have witnessed some of the most traumatic and inspiring moments in
Polish history. This turbulent period has also been a time of unprecedented achievement in all
forms of Polish poetry--lyric, religious, political, meditative. This comprehensive volume
includes work from virtually every major Polish poet active during these critical decades,
drawing from both "official" and underground/émigré sources.
A collection of more than twenty-five poems by Nobel Prize-winnning author Wis?awa
Szymborska, including the title selection in which she examines life on Earth.
This work presents a collection of some 130 contributions covering a wide range of topics of
interest to historical, theoretical and applied linguistics alike. A major theme is the development
of English which is examined on several levels in the light of recent linguistic theory in various
papers. The geographical dimension is also treated extensively with papers on controversial
aspects of a variety of studies, as are topical linguistic matters from a more general
perspective.
This is the first English translation of selected poems by one of the most important and unusual
modern poets of South Korea. In contrast to the strident political protests found in the poetry of
many of his contemporaries, Pak Chaesam's work is characterized by intimate portraits of
place, nature, childhood, and human relationships, and by indirection, nostalgia, and
reflectiveness. Often focused upon the border of this world and some other, Pak writes with a
spareness of presentation but a cornucopia of imagery, meticulously exploring objective and
subjective realms of existence and memory. Encouraging the reader to see and listen, and to
allow the sensory to reshape the analytical, Pak's poetry opens up new realms of experience.
A fellow Korean poet described Pak's poetry as being "the most exquisite expression of the
Korean sense of han," or melancholy.
It all began atop a drugstore in Princeton, New Jersey, in November 1905. From its modest
beginnings, Princeton University Press was to become one of the world's most important
scholarly publishers, embracing a wealth of disciplines that have enriched our cultural,
academic, and scientific landscape. Both as a tribute to our authors and to celebrate our
centenary, Princeton University Press here presents A Century in Books. This beautifully
designed volume highlights 100 of the nearly 8,000 books we have published. Necessarily
winnowed from a much larger list, these books best typify what has been most lasting, most
defining, and most distinctive about our publishing history--from Einstein's The Meaning of
Relativity (1922) to the numerous mathematical and other works that marked the Press's
watershed decade of the 1940s, including von Neumann and Morgenstern's Theory of Games
and Economic Behavior; from milestones of literary criticism by Erich Auerbach and Northop
Frye to George Kennan's Pulitzer Prize-winning book on Soviet-American relations; from Milton
Friedman and Anna Jacobson Schwartz's A Monetary History of the United States, 1867-1960
to more recent landmarks such as L. Luca Cavalli-Sforza, Paolo Menozzi, and Alberto Piazza's
The History and Geography of Human Genes and Robert Shiller's Irrational Exuberance. In
addition to succinct descriptions of the 100 titles and a short introduction on the history of the
Press, the book features five essays by prominent scholars and writers: Michael Wood
discusses the impact on Princeton University Press of intellectuals who fled Nazi Germany and
authored many influential books. Anthony Grafton recounts our rich publishing tradition in
history, politics, and culture. Sylvia Nasar traces our evolution into a leading voice in
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economics publishing. Daniel Kevles reflects on Einstein, a figure of special importance to
Princeton. And Lord Robert May writes on our long-standing tradition of publishing in
mathematics and science. A Century in Books is more than a celebration of 100 years of
publishing at Princeton University Press--it is a treasure trove of 100 years of books that have
added to the richness of twentieth-century intellectual life.
Gathers selected modern poems from around the world
In essays on issues from censorship to underground poetry, Baranczak explores the role that
culture--and particularly literature--has played in keeping the spirit of intellectual independence
alive in Eastern and Central Europe.
{This is a} translation worthy of Seferis, which is to praise it as highly as it could be praised. -Archibald MacLeish.
C. P. Cavafy (1863-1933) lived in relative obscurity in Alexandria, and a collected edition of his
poems was not published until after his death. Now, however, he is regarded as the most
important figure in twentieth-century Greek poetry, and his poems are considered among the
most powerful in modern European literature. Here is an extensively revised edition of the
acclaimed translations of Edmund Keeley and Philip Sherrard, which capture Cavafy's mixture
of formal and idiomatic use of language and preserve the immediacy of his frank treatment of
homosexual themes, his brilliant re-creation of history, and his astute political ironies. The
resetting of the entire edition has permitted the translators to review each poem and to make
alterations where appropriate. George Savidis has revised the notes according to his latest
edition of the Greek text. About the first edition: "The best [English version] we are likely to see
for some time."--James Merrill, The New York Review of Books "[Keeley and Sherrard] have
managed the miracle of capturing this elusive, inimitable, unforgettable voice. It is the most
haunting voice I know in modern poetry."--Walter Kaiser, The New Republic ?

Dufour Editions, an independent publisher and distributor for more than forty years, has
an established reputation as a fine literary house. International poetry has always been
outstanding in the list, which initially began with some of Thomas Kinsella's and John
Montague's first books from the prestigious Dolmen Press. Since those early days, the
complete poetry list has grown to include prize-winning poets from twenty-nine
countries. Many of the poets have toured and been interviewed in the U.S. Some are
Nobel Prize winners. This catalog introduces some highly regarded poets from
publishers whose lists are being distributed in the U.S. and Canada for the first time.
The rewards in publishing poetry are sometimes sublime, as opposed to commercial,
but reader response over the years has justified our commitment. The strength of the
list is evidenced on this page, on which we salute recent prize-winners whose books
are currently being read throughout the world.
The most comprehensive collection in English of the founder of modern Italian poetry
Giovanni Pascoli (1855–1912)—the founder of modern Italian poetry and one of Italy's
most beloved poets—has been compared to Robert Frost for his evocation of natural
speech, his bucolic settings, and the way he bridges poetic tradition and the beginnings
of modernism. Featuring verse from throughout his career, and with the original Italian
on facing pages, Selected Poems of Giovanni Pascoli is a comprehensive and
authoritative collection of a fascinating and major literary figure. Reading this poet of
nature, grief, and small-town life is like traveling through Italy's landscapes in his
footsteps—from Romagna and Bologna to Rome, Sicily, and Tuscany—as the country
transformed from an agrarian society into an industrial one. Mixing the elevated diction
of Virgil with local slang and the sounds of the natural world, these poems capture
sense-laden moments: a train's departure, a wren's winter foraging, and the lit windows
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of a town at dusk. Incorporating revolutionary language into classical scenes, Pascoli's
poems describe ancient rural dramas—both large and small—that remain contemporary.
Framed by an introduction, annotations, and a substantial chronology, Taije Silverman
and Marina Della Putta Johnston's translations render the variety, precision, and beauty
of Pascoli's poetry with a profoundly current vision.
Xue Tao (A.D. 768-831) was well known as a poet in an age when all men of learning
were poets--and almost all women were illiterate. As an entertainer and official
government hostess, she met, and impressed, many of the most talented and powerful
figures of her day. As a maker of beautiful paper and a Taoist churchwoman, she
maintained a life of independence and aesthetic sensibility. As a writer, she crrated a
body of work that is by turns deeply moving, amusing, and thought-provoking. Drawing
knowledgeably on a rich literary tradition, she created images that here live again for
the contemporary reader of English. This bilingual edition contains about two-thirds of
Xue Tao's extant poems. The translations are based on accurate readings of the
originals and extensive research in both Chinese and Japanese materials. The notes at
the end of the book explain allusions and place the poems in the context of medieval
Chinese culture and its great literary heritage, while the opening essay introduces Xue
Tao's work and describes her unusual life history.
"Peter Cole's selection includes poems from nearly all of Ibn Gabirol's secular and
liturgical genres, as well as a complete translation of the poet's cosmological
masterpiece, "Kingdom's Crown." Cole's introduction places the poetry in historical
context and charts its influence through the centuries. Extensive annotations."--BOOK
JACKET.
Translated and Introduced by Magnus J. Krynski and Robert A. Maguire Regarded as
one of the best representatives since World War II of the rich and ancient art of poetry
in Poland, Wislawa Szymborska (1923-2012) is, in the translators' words, "that rarest of
phenomena: a serious poet who commands a large audience in her native land." The
seventy poems in this bilingual edition are among the largest and most representative
offering of her work in English, with particular emphasis on the period since 1967. They
illustrate virtually all her major themes and most of her important techniques. Describing
Szymborka's poetry, Magnus Krynski and Robert Maguire write that her verse is
marked by high seriousness, delightful inventiveness, a prodigal imagination, and
enormous technical skill. She writes of the diversity, plenitude, and richness of the
world, taking delight in observing and naming its phenomena. She looks on with
wonder, astonishment, and amusement, but almost never with despair.
Late in life, Meng Chiao (A.D. 751--814) developed an experimental poetry of virtuosic
beauty, a poetry that anticipated landmark developments in the modern Western
tradition by a millennium. With the T'ang Dynasty crumbling, Meng's later work
employed surrealist and symbolist techniques as it turned to a deep introspection. This
is truly major work-- work that may be the most radical in the Chinese tradition. And
though written more than a thousand years ago, it is remarkably fresh and
contemporary. But, in spite of Meng's significance, this is the first volume of his poetry
to appear in English. Until the age of forty, Meng Chiao lived as a poet-recluse
associated with Ch'an (Zen) poet-monks in south China. He then embarked on a rather
unsuccessful career as a government official. Throughout this time, his poetry was
decidedly mediocre, conventional verse inevitably undone by his penchant for the
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strange and surprising. After his retirement, Meng developed the innovative poetry
translated in this book. His late work is singular not only for its bleak introspection and
"avant-garde" methods, but also for its dimensions: in a tradition typified by the short
lyric poem, this work is made up entirely of large poetic sequences.
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